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DIE MAGIE DER VIER 
JAHRESZEITEN 

THE MAGIC OF THE  
FOUR SEASONS

Herbst: Das Leuchten der Farben

Wenn sich die Lärchen golden färben, verwandeln sie ganze Hänge 

in warmes Licht. Während sich Nebel in die Täler legt, erstrahlen die 

Gipfel in der klaren Herbstsonne. Es ist eine Zeit voller Kontraste – 

und stiller Schönheit.

Autumn: the glow of colours

When the larch trees turn golden, they bathe entire hillsides in warm 

light. While mist settles in the valleys, the peaks shine in the clear 

autumn sun. It is a time full of contrasts and quiet beauty.

Winter: Ein weisses Wunderland

Wenn Schnee die Berge bedeckt, zeigt sich die Strecke von ihrer ru-

higsten Seite. Verschneite Wälder, gefrorene Wasserfälle und majes-

tätische Gipfel begleiten die Fahrt. Im Innern des Zuges können Sie 

es sich bei einer Tasse heissem Kakao gemütlich machen, während 

draussen die stille Schönheit des Winters vorbeizieht.

Frühling: Die Alpen blühen auf

Im Frühling zeigt sich die Vielfalt der Alpen besonders eindrücklich. 

Während in Zermatt, auf dem Oberalppass und in St.Moritz noch 

Schnee liegt, blühen in Brig und Chur bereits die Bäume, und die 

ersten Gäste geniessen die Sonne im Freien. Schritt für Schritt kehrt 

Farbe in die Alpen zurück – und Sie sind mittendrin.

Sommer: Rauschende Flüsse und glasklare Seen

Im Sommer zeigen sich die Alpen von ihrer lebendigsten Seite. 

Glitzernde Seen, rauschende Flüsse und blühende Wiesen ziehen 

am Fenster vorbei. Über der Engadiner Seenlandschaft liegt Son-

nenglanz, und über Zermatt erhebt sich das Matterhorn im klaren 

Sommerhimmel.

Welche Jahreszeit ist die schönste? Jede hat ihren eigenen Zauber. 

Genau das macht den Glacier Express so besonders: Ganz gleich, zu 

welcher Jahreszeit Sie einsteigen, die Alpen zeigen sich immer von 

ihrer besten Seite.  

Eine Fahrt mit dem Glacier Express ist mehr als nur eine Zugreise. 

Sie ist ein Erlebnis durch die Schweizer Alpen, das sich mit jeder 

Jahreszeit verändert und immer wieder neue, überraschende Pers-

pektiven eröffnet.

A trip on the Glacier Express is more than just a train journey. It is an 

experience through the Swiss Alps that changes with every season 

and constantly opens up new and surprising perspectives.

Winter: a white wonderland

When snow covers the mountains, the route shows its most tranquil 

side. Snow-covered forests, frozen waterfalls and majestic peaks 

accompany the journey. Inside the train, you can make yourself 

comfortable with a cup of hot cocoa while the silent beauty of winter 

passes by outdoors.

Spring: the Alps are blooming

Spring is when the diversity of the Alps is particularly impressive. 

While there is still snow in Zermatt, on the Oberalp Pass and in  

St Moritz, the trees are already blossoming in Brig and Chur, and the 

first visitors are enjoying the sunshine outdoors. Step by step, colour 

returns to the Alps – and you are right in the middle of it.

Summer: rushing rivers and crystal-clear lakes

In summer, the Alps show their most vibrant side. Glistening lakes, 

rushing rivers and blooming meadows pass by the window. Sunshine 

glistens over the Engadin lake landscape, and the Matterhorn rises 

above Zermatt in the clear summer sky.

Which season is the most beautiful? Each has its own magic.  

That's exactly what makes the Glacier Express so special: no matter 

what time of year you board, the Alps always show themselves at 

their best.
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FINE FOOD AND  
SWEET MUSIC IN ZERMATT

GENUSS UND KLANG  
IN ZERMATT

Zermatt, der Weltkurort am Fusse des Matterhorns, steht wie kaum 

ein anderer Ort für alpine Spitzenklasse. Mit seiner aussergewöhn-

lichen Gourmetdichte, erstklassiger Hotellerie, 360 länderübergrei-

fenden Pistenkilometern und einem bestens ausgebauten Wander- 

und Bike-Netzwerk begeistert die Destination das ganze Jahr über 

Gäste aus aller Welt.

Perhaps more than any other Alpine destination, Zermatt, the 

world-famous resort at the foot of the Matterhorn, stands for the 

very best of the Alps. With its unrivalled concentration of gourmet 

restaurants, top-class hotels, 360 km of international skiing pistes 

and extensive network of hiking and biking trails, Zermatt is a year-

round draw for guests from all over the world.

Ob Sonne oder Schnee, Gipfel oder GaultMillau: In Zermatt verschmel­

zen alpine Natur, Gastfreundschaft und Kulinarik zu einem Gesamt­

erlebnis, das seinesgleichen sucht.

Symbiose aus Musik und Genuss

Im Frühling verwandelt das renommierte Festival Zermatt Unplugged 

das Matterhorndorf in eine Bühne für grosse Emotionen. Interna­

tionale Stars und aufstrebende Talente sorgen für Live­Musik in 

unvergleichlicher Bergkulisse. Neben dem Hauptzelt im Dorfkern 

schaffen über die Destination verteilte «Talent­Stages» eine beson­

dere Festivalstimmung. Auf Sonnenterrassen, in Clubs und Lounges 

erleben Besucher intime Konzerte mit Blick auf die Gipfel. Das «Taste 

Village» im Zentrum ist Treffpunkt für Musikliebhaber und Geniesser 

– mit  regionalen Spezialitäten, erlesenen Weinen, kreativen Pop­up­ 

Konzepten und lebendiger Atmosphäre bis in die Nacht. Das Festival 

findet vom 7. bis 11. April 2026 statt.

Gourmet-Hotspot der Alpen

Zermatt zählt zu den führenden Genussdestinationen Europas.  

171 Restaurants, 343 GaultMillau­Punkte und 4 Michelin­Stern­ 

Restaurants unterstreichen die kulinarische Spitzenposition der 

Destination. Das Angebot reicht von authentischer Walliser Küche 

in gemütlichen Berghütten über moderne Gourmetkonzepte bis zu 

mehrfach ausgezeichneten Fine­Dining­Adressen. Spitzenköche 

kombinieren regionale Produkte mit zeitgemässen Ideen und prägen 

so den unverwechselbaren Zermatter Stil. Besonders beliebt sind 

kulinarische Erlebnisse auf den Sonnenterrassen mit Blick auf das 

Matterhorn – ein Hochgenuss für Gaumen und Augen, der Zermatt 

das ganze Jahr über zu einem Magneten für Geniesser macht.

Sun and snow, high peaks and top eateries: in Zermatt, Alpine scen­

ery, hospitality and culinary excellence all come together to create a 

holiday experience without equal.

A symbiosis of music and good food

Each spring, the famous Zermatt Unplugged festival transforms 

the village into a giant stage in an exciting celebration of all things 

music. International stars rub shoulders with up­and­coming talent 

in a feast of live music against a stunning mountain backdrop. 

The main village­centre venue is complemented by various Talent 

Stages scattered around the resort, creating a very special festival 

atmosphere where visitors can take in intimate sun­terrace, club 

and lounge concerts with an extra helping of snowy peaks. Music 

lovers and gourmets meet at the Taste Village in the centre to enjoy 

regional specialities, fine wines, creative pop­up concepts and a 

lively atmosphere until late. The next festival takes place from 7 to 

11 April 2026.

An Alpine gourmet hotspot

Zermatt is one of Europe’s leading foodie destinations, boast­

ing no fewer than 171 restaurants, 343 Gault&Millau points and 4 

Michelin­starred restaurants. The culinary delights on offer include 

everything from authentic regional cuisine in cosy mountain huts to 

the latest gourmet concepts and multiple­award­winning fine dining 

addresses. Here, world­class chefs combine regional produce with 

the latest ideas to create the unmistakable style of Zermatt’s highly 

individual cuisine. The ultimate experience is enjoying fine food on a 

sunny restaurant terrace with a view of the Matterhorn – a feast for 

all the senses that makes Zermatt a huge draw for gastronomes all 

year round.
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@soymicalopez

@glacierexpress.ch @Glacier Express @glacierexpress.ch @glacierexpress-ch

@traveling_journalist @timulrich.pix

@robertosonza.ph @julianapaes@yvetteinswitzerland

FOLGEN SIE UNS AUF SOCIAL MEDIA!
FOLLOW US ON SOCIAL MEDIA!

Erleben Sie den Glacier Express auch online: Auf unseren Social- 

Media-Kanälen finden Sie atemberaubende Bilder, faszinierende Hin-

tergrundgeschichten und spannende Fakten rund um die schönste 

Bahnstrecke der Alpen.

Teilen Sie Ihre schönsten Momente mit uns – taggen Sie unser Profil 

auf Ihren Fotos oder Stories, und mit etwas Glück wird Ihr Beitrag auf 

unseren Kanälen geteilt!

Experience the Glacier Express online, too! On our social media 

channels, you’ll find breathtaking photos, fascinating behind-the-

scenes stories, and fun facts about the most beautiful railway 

line in the Alps.

Share your favorite moments with us – tag our profile in your photos 

or stories, and with a bit of luck, your post might be featured on our 

channels!
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ERLEBNIS  
ANDERMATT

Im Herzen der Alpen vereint Andermatt alles, was die Bergwelt 

ausmacht: Geschichte, Natur und Bewegung. Eingebettet zwischen 

Gotthard, Oberalp, Furka und Susten liegt das Urserntal – ein Ort 

voller Gegensätze und Möglichkeiten. Wer hier unterwegs ist, spürt 

die Kraft der Elemente, das Wechselspiel von Licht und Fels und 

die Weite der alpinen Landschaft. Ob auf dem Bike, zu Fuss oder 

mit Tourenski: Andermatt verbindet sportliche Herausforderung mit 

eindrücklichen Momenten in einer der vielseitigsten Regionen der 

Schweiz.

In the heart of the Swiss Alps, Andermatt is the quintessential 

mountain destination, where history, nature and the great outdoors 

come together. Lying between four iconic Swiss Alpine passes – 

Gotthard, Oberalp, Furka and Susten – is the Urserntal, a valley full 

of great contrasts and possibilities. Explore this area and you’ll feel 

the power of the elements, gaze at the play of sunlight on towering 

crags and witness the majesty of the Alpine scenery. By bike, on 

foot or on touring skis, Andermatt combines sporting challenges 

with awe-inspiring moments in one of Switzerland’s most varied 

regions.

Wandern: Schneehüenerstock – Nätschen Gütsch  

(Dauer: 1:00 h, mässig)

Mit der Gondel geht es vom Oberalppass auf den Schneehüenerstock, 

wo ein weiter Blick bis in die Tessiner Alpen wartet. Von der Terrasse 

des Bergrestaurants führt der Weg hinab zum Lutersee, der ruhig 

unterhalb des Grossschijen liegt. Weiter geht es auf dem alten Mili­

tärweg bequem zur Bergstation Gütsch. Eine kurze, abwechslungs­

reiche Wanderung mit viel Aussicht und alpinem Charakter.

Hiking: Schneehüenerstock – Nätschen Gütsch  

(Duration: 1 hr, moderate)

With the gondola lift you travel from the Oberalp Pass up to Schnee­

hüenerstock for views stretching as far as the Ticino Alps. The path 

leads downhill from the terrace of the mountain restaurant to Lutersee 

lake, the summit of Grossschijen reflected in its calm waters. The 

route then follows an easy course along the old 

military road to the top station of the Gütsch lift. A 

short and varied walk with a distinctly Alpine feel and 

views galore.

Skitour: Oberalppass – Tomasee – Tschamut (Dauer: 2:00 h, einfach)

Ausgangspunkt ist der Oberalppass mit seinem markanten roten 

Leuchtturm, Symbol der Rheinquelle. Der Aufstieg führt über sanfte 

Hänge und kurze Kehren zum Grat oberhalb des Tomasees. Nach 

einer kurzen Rast folgt die Abfahrt über den zugefrorenen See und 

weiter nach Tschamut – eine genussvolle Tour mit weiten Blicken, 

sonnigen Passagen und stillen Momenten im Winterlicht.

Ski touring: Oberalppass – Tomasee lake – Tschamut  

(Duration: 2 hrs, easy)

The starting point is the Oberalppass, where the striking red light­

house symbolises the source of the River Rhine. The route climbs 

gently sloping terrain then twists and turns up to the ridge overlook­

ing Tomasee lake. After a short rest, you descend 

across the frozen lake and down to Tschamut – a 

delightful ski tour with distant views, sunny stretch­

es and peaceful moments in the winter light.

Mountainbike: Furka Höhenweg (Dauer: 5:00 h, schwierig)

Die Rundtour führt vom Bahnhof Andermatt durchs Tal nach Realp 

und weiter steil hinauf nach Tiefenbach. Dort beginnt der Singletrail, 

der über Tätsch und Lochberg in einem steten Auf und Ab verläuft. 

Der Blick auf die Gipfel des Gotthardmassivs ist grandios, und an den 

vielen kleinen Seen unterwegs lädt ein kurzer Halt zum Staunen ein. 

Danach folgt die Abfahrt über den Golfrundweg und den Reussdamm 

zurück nach Andermatt – ein intensives Erlebnis aus Kraft, Technik 

und Panorama.

Mountain biking: Furka Höhenweg (Duration: 5 hrs, difficult)

This circular route from Andermatt railway station takes you along 

the valley to Realp to begin the steep climb to Tiefenbach. There, the 

singletrack begins, running in constant ups and downs via Tätsch 

and Lochberg. The view of the peaks of the Gotthard massif is splen­

did, and the many small lakes along the way invite a short stop to 

marvel at the scenery. You finish with the descent via 

the golf course circular route and Reuss dam back 

to Andermatt – a full­on and technically demanding 

route packed with panoramic views.

Furka Höhenweg

Oberalppass – Tomasee – Tschamut 

Schneehüenerstock – Nätschen Gütsch 

ANDERMATT EXPERIENCE
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Der Glacier Express ist die berühmteste Bahn der Welt. Sie führt in rund acht Stunden von 
Zermatt nach St.Moritz: Es ist eine Tagesreise durch unberührte Berglandschaften, mondä-
ne Kurorte, tiefe Schluchten, liebliche Täler, 91 Tunnels und über 291 imposante Brücken. 
Jährlich reisen rund 200 000 begeisterte Gäste aus 120 Nationen mit dem «langsamsten 
Schnellzug der Welt».

Alle Passagiere des Glacier Express erhalten das Bordmagazin persönlich überreicht, das 
jährlich in einer Auflage von 40 000 Exemplaren erscheint. Nutzen Sie diese aussergewöhn-
liche Werbemöglichkeit – mit einem Inserat im Glacier-Express-Magazin!

Gerne bieten wir Ihnen hier diese Plattform an, auf der Sie erfolgreich werben und Präsenz 
im Umfeld einer der bekanntesten Schweizer Marken überhaupt markieren können – in  
einem äusserst sympathischen Umfeld und mit einer höchst interessanten Zielgruppe.

ERFOLGREICH 
WERBEN MIT DEM 
GLACIER EXPRESS
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